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[TpaBo 1 ropUCTIpyACHIUS — OAHU U3 OCHOBHBIX c(hep MEXTyHAPOAHOMN NesITeIbHOCTH, U4TO, B
CBOIO OY€pe/ib, AKTYaJIU3UPYET BOMIPOCH IOPUANYECKOT0 nepeBoaa. FOpuanueckuii nmepeBon tpedyer
HE TOJIBKO OINpPENeNEHHBIX 3HAaHUN B cepe IOPUCTIPYACHLIUHU, HO M COOJIIOJICHUS CTPOTHX MPABHII B
MCIOJIb30BAaHUU SI3BIKOBBIX CPEJCTB IpU Nepenaue coaepkanus opurunana. Ieas nacmoawezo uc-
c/1e006aHUA — BHISBIICHUE TOHKOCTEH NepeBo/ia FOPUANYECKOr0 TEKCTa Ha OCHOBE aHAJIN3a OPUTHHA-
JIOB M TIEPEBOIOB aHTTIMHCKOTO M PyCCKOTO TPYIOBBIX T0TOBOPOB. JI0CTHKEHUIO OCTaBICHHOM 1IETTH
CHIOCOOCTBYET peutenue paoa 3a0ay: naTh ONpeieieHIe IPUINIECKOMY ITEPEBO1Y, POAHATU3UPO-
BaTh M1a0JOHBI AHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO TPYIOBBIX JOTOBOPOB, BBISIBUTDH SI3BIKOBBIE CPECTBA, HC-
M0JIb30BaHKE KOTOPBIX XapaKTEPHO MPHU IOPUINIECKOM MEPEBO/IE, BHIIBUTH OCOOCHHOCTH IOpUANYE-
CKOTO TIEPEBO/Ia OTHOCUTEIIFHO KAXI0TO YPOBHS SKBHBAJICHTHOCTH.

IOpunnveckuM nepeBooM Ha3bIBAIOT pa3fiell epPeBoia TEKCTOB M JOKYMEHTOB, CIICIIHAIIH-
3UPYIOIIKXCS HA MMPABOBOW TEMAaTUKE M aKTyaTU3UPYIOIIUX UCIIOIb30BaHUE SI3bIKA B IOPUAMUECKUX
LemsX Kak abconoTHoe [2, ¢. 29]. [l BhIMOMHEHUs aJeKBaTHOTO MEpPEBOja TEKCTa IOPUIANIECKOM
HAMpPaBIEHHOCTH HEOOXOJIMMO UMETh COOTBETCTBYIOUIMN YpOBEHb KOMIIETEHTHOCTH B IPaBOBOM
cdepe, BIaAeTh CEIHATN3NPOBAHHON TEPMHHOJIOTUEH, 3HATH 3aKOHOIATEIHCTBA CTPAH UCXOIHOTO
Y TIEPEBO/IAIIETO SA3bIKA, a TAK)KE YUUTHIBATH JIEKCHUECKUE, TPAMMATHUECKUE U CTHIIMCTHYECKHE 0CO-
OcHHOCTH ropHuanyYeckoro tekcta [3, c. 18]. Kpome Toro, Ba)kHO MOHMMATh, YTO JIHOOOM MpaBOBOM
JTOKYMEHT O(OPMIISIETCS CTPOTO TI0 ONPEAeIEHHBIM IPaBUIIaM, IMEET YETKYIO CTPYKTYpPY U TOUHBIE
(bopMynMpoBKH. 3a/1aua IOPUANYECKOI0 TEKCTA 3aKIIH0YAETCsl B TOM, YTOOBI epeiaTh MH(POpMaIUIo
MpeebHO YETKO U MCYEPIIBIBAIOINIE, HE TIOTEPSB MPH 3TOM HH OJHOTO CMBICIIOBOTO AJIEMEHTA U HE
JIOMTyCTUB HEOHO3HAYHOCTH B TPAKTOBKE TPAHCIMPYEMBIX HIOAHCOB CMBICIIA.

AHTIUICKUN IOpUIMYEeCKUN TEKCT IpernoiaraeT AeTePMUHUPYIOIUN aaropuT™ (QpyHKIHO-
HUPOBAHHS B TEKCTE OTPENEIEHHBIX S3bIKOBBIX CPEJICTB M SKCTPATMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB:

1. SI3bIKOBBIE CpEACTBA, MOBBIMIAIONINE 00bEM MEHTAIbHONW MH(pOpPMALKUU, YTO PACHIUPSET
BJIMSIHUE M paclipocTpaHeHue opuandeckoi uapopmarmu [17, c. 133]. K HuM oTHOCSTCS, HanIpUMep,
JICKCHUeCKue cokpaineHus (e. g. = exempli gratia — «aampumepy; etc. = et cetera — «u Tak ganeey,
N. B. = nota bene — «o6paru BHEMaHue»). Kpome TOro, kK mog00HBIM SI3BIKOBBIM CPEICTBAM OTHO-
csITcs U opuarnueckue repmuHoniornueckue cokpainerus (NDA = Non-Disclosure Agreement — «J]o-
rOBOP O HEpa3IJIalICHUNY).

2. SI3pIKOBBIE CpeACTBa IS CKaTHs WHpopManuu. TakKuMU CpPEeCTBAMH BBICTYIAIOT TEp-
MUHBI, KOTOPBIM HE XapaKTepHa MHOTO3HAYHOCTb, YTO TIO3BOJISIET HCKIIFOYUTD JIBYCMBICICHHOCTS |8,
c. 65-80] (social guarantees — «conuanbHbIe TapaHTUWY; Probationary period — «ucnbITaTEIBHBIN
CPOK»).

3. OTCyTCTBHE WM HU3KUI MOPOT HAJIMYUS PENPE3eHTAHTOB AIMOIMOHAIBHON JIeKCcUKH. [To-
MUMO MeHTaIbHOH nHpopMmarmu U.C. AnexceeBa oOpamaeT BHUMaHHE Ha TO, YTO B OT/ACIBHBIX pe-
YEBBIX CUTYallUsAX MPABOBBIE JOKYMEHTHI MOTYT BBISBIISATH SMOIMOHAIBHYIO COCTABIISIFOIIYIO Yepe3
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IOPUINYECKHUE TEPMUHBI C apXanyHOI okpackoii. Vicroiap3oBaHne MoJOOHBIX TEPMUHOB «CO3JAET KO-
JIOPUT BBICOKOTO CTUJISI («OTPEIICHHE OT JOJIKHOCTUY, GKUJIHUIE HEMPUKOCHOBEHHO» U mp.)». Ilo
muenuto M.C. AnekceeBol, «IMOIIMOHAIBHBIA OTTEHOK IOPUIMYECKOTO TEKCTa CBA3AH C €ro BHICO-
KHM CTaTyCOM B OOILECTBE M OTpa)kaeT OTHOIIEHUE K HeMy moaei» [1, c. 218]. Heobxoaumo mon-
YEepKHYTh, YTO IMOLIMOHANIbHASL OKPACKa BhIPAXKAETCS UCKIIOYUTENILHO Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE U HE
3aTparuBacT CHHTAKCUYECKHIA.

B.b. NcakoB BBISBISET «3MOIMOHATBHYIO HEHTPAIBHOCTDY IOPUANYECKOT0 TEKCTa KaK OJIMH
13 Ka4eCTBEHHBIX KOMIIOHEHTOB aJrOpUTMa MOCTpOoeHUsI TeKcTa. CHeruanucT B 00JacTH I0pPUCIIPY-
JICHLIMU HEe UMEET MpaBa J1a)ke B HEOPAUHAPHBIX CUTYalUAX JEMOHCTPUPOBATH CBOIO OLIEHKY U OKa-
3bIBaTh TEM CaMbIM CBOE BO3/IeiicTBHE Ha perunuenTa [8, ¢. 65-80]. Mcnonb30BaHKe B FOPUAMYSCKOM
TEKCTE TEPMHUHOB C apXaW4yHOM OKPACKOHM ONPENEIEHHOIO COACPKAHUA CO31aET HA CBOEM YpOBHE
3¢ PEKT 1eHOTATUBHOM SKCIIPECCUBHOCTH [4].

4. B xadecTBe criocoba nepegaud KOTHUTUBHON HH(OpMALIK B FOPUINIECKUX TEKCTaX OIpe-
JIeNAeTCsl TaBTOJIoThYecKasi Kore3usi. TaBTojornueckasi Kore3us mpeacTaBiisieT co00il MOBTOpeHUe
OJTHOTO ¥ TOTO K€ CYIIECTBUTEIBHOTO B CMEXKHBIX (hpa3ax. ITOT MPUEM MO3BOJISET IPOSCHUTH CMBICT
COOOIIIEHUS U UCKIIIOUUTH BO3MOXKHOCTH HETIPABUIIBHOTO TOJKOBAHUS, KaK B ClIydae UCIOIb30BaHUS
KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHUMOB.

N.C. AnekceeBa BBIACTSET 1BA THIIA KOT€3HI — CEMaHTHYECKYIO ¥ (JOPMAaJILHYIO, M TIEPEBO/]
nocyuenHei Tpedyer ocodoro BHUMaHUs. DopManibHAas KOTE3uUs BEICTYNAeT B OpMe Hapeuuii, MECTO-
MMCHHH, COr030B U T.II. (B anrnuiickoM: as follows; hereto; B pycckom: 6 danvretiwem; na ocnosa-
HUu), U OIYILEHUE MOJOOHBIX CJIOB IPU MEPEeBOJE BEAET K OCIAOICHUIO JOTHYHOCTH U CBA3HOCTH
opuandeckoro Tekcra 1, c. 218].

5. JlaTuHCKuE BBIpaKeHUs, CIOCOOCTBYIOIINE MPSMOH Mepeade CMbIciia MEKy pa3HbIMU Mpa-
BOBBIMH M KYJbTYPHBIMH CHCTEMaMH, TaK KaK SIBJISIFOTCS YHUBEPCAILHBIMU BO BCEX s3bIKax (quantum
Meruit — «crpaBeAIMBOE BO3HATPAXKICHHEY; Per period — «3a Kk.-71. mepuo Bpemenn») [19, c. 131].

6. SI3pIKOBBIE CpPENICTBA, YKA3bIBAIONINE HA O0BEKTHBHOCTH COO0IIaeMOi HH(pOpMAIim, K KO-
TOPBIM OTHOCSTCSI TTACCUBHBIN 3aj10T, Oe3nuHbIe peptokenus (the agreement shall be submitted —
«corJalieHne T0JKHO OBITh mpencTaBieHoy; the application must be approved — «3asiBka qo/mKHA
OBITH 0100peHay) [16, ¢. 29-30]. Caenyer y4UTHIBaTh, YTO B HEKOTOPHIX CITydasx MacCHBHBIN 3aJI0T
MOXET TEPEBOANUTHCS HA PYCCKUH SI3BIK YCTOMUYMBBIMH BBIpQKEHHSIMH B akThBHOM 3aiore (The
Council shall be composed of — «Coet cocrout u3»; a national is not entitled — «moamansrii He UMeeT
mpasay) [9, c. 210].

7. B IMHTBUCTUKE BBISBIISIOT TAKXKE TAKOW MapKep IPUIUIECKIX TEKCTOB, KaK PENPE3eHTaHT
MIPEIHICHIBAIOIIETO XapaKTepa, OH BBIPAYKACTCS B UCIIOIB30BaHUHM ()OPM HACTOSIIETO BPEMEHHU U
OTIpeNIeIEHHBIX MOJATBHBIX TJIaroyioB. JlaHHAas UMITEpaTUBHOCThH MPEACTABISIETCS B TPEX Gopmax:
obs3yrotei (Hamp., shall / be to — «momkeny, «obs3an»; be due to — «rmoanesxatsy; Will (mepeBouTces
C OTTEHKOM JIOJKEHCTBOBAHMS)), YIIOJHOMOYMBAIOMIEH (HAMp., CaN — «MOXKET», «MOXKHO»; may —
«MOKET», «BIpaBey), 3anmpemiaroinei (Hamp., shall not — «ae Mmoxxet/nomken»). JlIOMUHAHTHOCTH MO-
JAIbHBIX MHTEHIIUN «IOJHKEHCTBOBAHUS», «Pa3pEIICHUs» B MPEUIOKEHHUSIX TAKOTO IOPUAHMIECKOTO
TEKCTa, KaK TEKCT TPYIOBOIO JIOTOBOPA, CTAHOBUTCS OMPEIEISIONIMM B pa3rpaHUUEHHH C TEKCTOM
€CTEeCTBEHHOT0 Xapakrepa [1, ¢. 217; 5, c. 6-37].

Heo0xomuMo OTMETHTB, YTO MOAAIbHO-MHTEHIIHOHAIBHBIA (AKTOp SBISIETCS OMpEAeIIsio-
UM B pa3rpaHUYCHUHN €CTECTBEHHOTO U IOPUMYECKOTO s3bIKa. Kpome Toro, B mpaBOBO# TOKyMeH-
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TallMd HE MCIOJB3YIOT BapUAHT YCIOBHBIX NMpPEIOXKEeHUH ¢ coro3oM If («ecmu»). B aHrmmiickom
SI3BIKE JIAHHBIA COI03 3aMeHsieT Oolsiee TopkecTBeHHOE U opuimansHoe Should, B To Bpems kak B
PYCCKOM $I3bIKE€ BMECTO MPOCTOTO ec/iu IPUHATO YIIOTPeOsaTh 6 ciyuae, ko2oa/ecau (Should the Em-
ployer terminate this Agreement at any time after Probationary Period, the Employee Shall be Enti-
tled to Severance — «Ecnu pabotonatesnb pacTopruet Hacrosiiee CornaimeHue mno ucreueHuu Vcmpl-
TaTeJIBLHOTO CPOKa, TO PAaOOTHUK MMEET MPABO Ha BBIXOJHOE Tocoduey) [12, ¢. 177].

8. K nekcuueckuM OCOOCHHOCTSIM IMPABOBBIX JOKYMEHTOB OTHOCATCS KJIHIIEC M INTAMIIBL.
Kinire — 3170 yCTOWYHBBIC BHIPAXKEHUSI, BHICTYMAMOIINE B OMPEACIEHHBIX KOHTEKCTAX CTAHIAPTOM H
npeAHa3HauYeHHbIe JUIsl 00JieryeHus rpoiecca KommyHukaiuu [ 14, c. 99]. Ucnonbs3oBanue KIumm-
POBAHHO JICKCHKH B FOPUANICCKHX JTOKYMEHTaX HAIMPABICHO HA JOCTHKCHHE TOYHOCTH SI3BIKOBBIX
HOPM IIpaBa U OBICTPOTHI Iepeiauil HHPOPMAIIUH H [TOITOMY SBIISICTCS HEOOXOAUMBIM DJICMEHTOM B
ohopmiieHHH Takux TekcToB. IllTaml, B CBOIO 04Yepe/ib, OTIIMYACTCS OT KITUIIE JHIIb TEM, YTO UMEET
0CJTabJICHHOE JIEKCHUECKOE 3HAYCHUE U IKCITPECCHBHOCTD, BRI3BAHHOE €T0 MPOIOKUTEIBHBIM U Ya-
CTBIM HCIOJIb30BaHUEM. TeM He MeHee HMEHHO 3Ta YepTa Je/IacT UCIOJIb30BaHUE IITAMIIOB B PEUr
HEYMECTHBIM. B 1opuandYecKuXx TEKCTax MOAO0OHBIC MIa0JOHHBIC BBIPAXKECHUS MIEPENAIOT COOOIICHHUE
HETOYHO U HETOJHOIICHHO, XOTSl U3HAYAJILHO 3TH CJI0BA BBOJMJIMCH FOPHCTAMHU C LIEIBI0 YTOUHCHUS
KaKoui-1u60 mpiciu [7, ¢.173-176].

Kinire MOTyT BBIPaKaThCs B:

— yCTOWYMBBIX MpeauKaTuBHBIX equnauiax (the evidence has been presented — «peassiBieHo
J0Ka3aTeabCTBOY; INQUiry revealed — «paccieoBaHueM yCTAHOBIICHOY);

— TJIaroJbHO-UMEHHBIX KOHCTpYKIUsx (to find guilty — «npusnats BuHOBHBIMY; 1O initiate a
criminal case — «B030yIUTh YTOJIOBHOE JIETIO»);

— cocraBHbIX TepmuHax (labour contract — «rpymoBoii morosopy; third party — «rpetbe
JIHIIO»);

— UIMEHHBIX KOHCTPYKIUSX, ¢ PyHKIHEH oOcTosTenbeTBa (in view of foregoing — «Ha ocHoBa-
HUH U3JI0KEHHOTOY; Within a period — «B cpok»).

Tak>ke pa3UyaroT TPH BH/A IITAMIIOB:

— YHHBEPCAJIbHBIC CJIOBA, KOTOPBIC HE HECYT CMBICIIOBOI HArPy3KH, HO MOTYT 3aMEHSITh JPY-
T'He CJI0BA ¢ KOHKPETHBIM JIEKCHUECKUM 3HaUCHUEM (hakm, sonpoc, meponpusimue),

— MapHbIe CJI0Ba, KOTOPbIE HE ABJISAIOTCS (ppa3eosioru3amMaMu, HO 9aCTO MCIOIb3YIOTCS BMECTE
(0ocmuenymwie ycnexu, npuenawénnule 20cmut, WUPOKoe pacnpocmpanenue);

— U30BITOYHBIC MITAMITBI (MHOTOCTIOBHE), COCTOSIIHNE M3 IBYX aOCOJIOTHO OAMHAKOBBIX IO
cMbIciTy BeIpaxkeHuit (joint collaboration — «coBmecTHOE coTpymHuuecTBO»; iN ONe’s name, place
and stead of — «OT 4.-71. UMEHH / BMECTO K.-JI.»).

[TepeBOAUMKY HEOOXOAMMO YUHTHIBATH, YTO KAKIOMY KJIHIIIE B HCXOHOM SI3BIKE €CTh COOT-
BETCTBYIOLICE KIIUIIIE B sI3bIKE NIEpeBOa. TeM He MEHee 3TO He 03HAYaeT, uTo IepeBo/l Bcernaa Oyaer
OyKBaJIbHBIM, TaK Kak (hopMa KJIMIIE B pa3HbIX sA3bIKax MOXKeT pasnuuathbes (hereinafter referred to
as — «MMeHyeMbIi B qanbHeimemy; paid off time — «orutaunBaemsrii otyck») [6, . 35].

CrienManucThbl B 00JIACTH FOPHIUYECKOTO MEPEBOIa KBATU(PHUIUPYIOT CII0KHOCTH TPAHCKO U~
pPOBaHHS TEKCTOB B TOM, YTO MPABOBBIC TEKCTHI OMUPAIOTCS HA MPABOBOE IMOJIC CBOCH KOHKPETHOM
CTpaHbl, a CJICJ0BATEIbHO, U HA € HCTOPHUYCCKUE TPAIAUIIUH U KYJIbTYpHbIE KOJbl. Takum 00pasom,
BBIZICIISICTCS PSi/I CITy9aeB, I/Ie MEPBbIil HE COCTABISAET 0COOBIX TPYAHOCTEH MPH HEPEBO/IEL, a MOCIIE/I-
HUH SBISETCS 0CO00 CIIOKHBIM:
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— MPaBOBBIE CUCTEMBI U S3bIKH JIBYX CTPaH TECHO CBSI3aHBbI;

— MPaBOBBIC CUCTEMBI JIBYX CTPAH CBS3aHBI, a SI3bIKH CHJIBHO Pa3InvyaroTCs;

— SI3BIKH IBYX CTPAH CBSI3aHBI, HO Pa3IMYAIOTCs MPABOBbIE CUCTEMBI,

— Y ABYX CTpaH pa3jInyaroTCs U PaBOBbIE CUCTEMBI, U sI3bIKH [ 18, c. 35; 20].

BakHoit 3aiaueii mpoiiecca rnepeBojia FOpUIMIECKOro TEKCTa SBISICTCS OCMBICIICHUE IparMa-
TUYECKOH COCTABIISIFOIIEH COJIEPYKaHMSI U IOCTABIICHHBIX IIeJIei BO3ICHCTBHSI Ha MOJTyYaTess TEKCTa,
aHaJN3 TEKCTa, JOCTIKEHHE SKBHBAJICHTHOCTH TePMHHOB. CyIIECTBYET MHOKECTBO OIPEIEICHUI
MOHATHUIO SKBUBAJICHTHOCTH TepeBoia. Bce OHM BBIACTSAIOT COXpaHEHHE PABHO3HAYHOCTH COJIEpIKa-
HUS U JOCTHXKCHHE MaKCUMaJIbHOM CMBICIIOBOM TOUHOCTH niepeBoja [11, c. 23].

Jliis BeIIENIEHUS B CO/IEP)KaHUM TEKCTa YPOBHEH, OTIMYAIONIMXCS 110 XapakTepy HH(popma-
LIUH, CYLIECTBYET TEOPUS YPOBHEN SKBUBAJICHTHOCTH, IipeiiokeHHas B.H. Komuccaposbim, koTopas
COCTOUT U3 CIECAYIOIINX YPOBHEMU!

1. TTepBblii ypOBEHb — 3TO YPOBEHb S3BIKOBBIX 3HAKOB. K JaHHOMY YPOBHIO OTHOCHTCS OTIpe-
JIeTICHUE ICHOTATUBHON M KOHHOTATUBHOW COCTABJISIONIUX CJIOBA, €T0 CTUJICBOM XapaKTEPUCTUKU U
MePEeBOJI BHE KOHTEKCTA MTyTEM JICKCHUECKOU 1MoicTaHOBKH. CYIIECTBYET HECKOJIBKO IPYIII JIEKCUYE-
CKOM TOJICTAHOBKHU:

e TIpocTas JIEKCHYecKas MOJCTaHOBKa, Opa3yMeBarolasl abCOIOTHO TOYHOE COBITAJICHHE
3HAYCHHIA CJIOB OpUTHHANA U riepeBoa (employer — «paboronarensby; employee — «pabor-
HUK»);

e TIpocTas abTCPHATUBHAS IMOJCTAaHOBKA, KOTOPAsk UCIIOJIb3YETCsl IPU COOTHECCHUH CIIOBA,
0003HAYAIOIIEro KOHKPETHOE SBJICHHUE, CO CIOBOM, 0003HAYAIOMINM KJIacC MOA0OHBIX SB-
nenuii (wage, salary — «3apaboTHast raray);

e CIIOKHAs OJICTAHOBKA ¢ qu(depeHIranneii 3HaueHus1, IpOU3BOIUMast IIpH MepeBOIE Mo-
JMCEMHUYHBIX SIUHHUIL sI3bIKa (Party — «cTopoHa, mapTHs»);

e TI03MLHOHHO O0YCIIOBJIEHHAs MM0/ICTAHOBKA, MPEIoararomias 3aMeHy cJoBa, KOTOPOe He
MMEeT SKBHBAJICHTHOTO 3HAYEHUS B SI3bIKE TIEPEBO/JIA, CXOKEH JIEKCEMOI1, OCHOBHIBAsICh Ha
KOHTEKCTE.

be3skBHBaneHTHas JEKCHKAa COBEPIICHHO HE MMEET TOYHOTO COOTBETCTBMS B SI3bIKE Iepe-
Boja. /Ly ee mepeauu UCIONB3YIOTCS TPAHCIUTEPALUS U KaIbKMPOBAHUE, BBOAATCS CHOCKHU U IPO-
U3BOJSTCS caMble pa3HOOOPa3HbIE EPEBOAUECKIE TPAHC(HOPMALIHH.

Cornacno nosunmu H.B. CamoreliknHoM, BaskHe1Iel yepToi MpaBOBOIO TEKCTA SBIISETCS UC-
M0JI30BaHME MCKITIOYNTEITFHO TOUYHBIX U OHO3HAYHBIX (DOPMYIHUPOBOK M TEPMUHOB. UTOOBI JOCTHYD
SKBUBAJICHTHOCTH TIPH MEPEBO/IE FOPHINIECKIX TEPMUHOB, UCTIONB3YIOTCS CIICTYIOIIUE METO/IBI:

— onkcarenbHbIHN epeBo (lease — «aoroBop 06 apeHe»);

— TpaHCIIUTepauus TepMUHa ¢ moscHeHueM (license — «uieH3usn»);

— ceMaHTHuecKoe KajbpkupoBanue (10 ratify an agreement — «yTBepIuTh cornameHuey);

— nocnoBHbIi iepeBo (Exclusive Distributor Agreement — «3kckito3uBHOE JlucTpuOBIOTOP-
ckoe CoraiiecHue);

— MepEeBOJI OCPEIICTBOM omucareIbHoro obopora (employee with an address of ... — «pabot-
HUK, IPOYKUBAOIINI TI0 aJIpecy...»).

2. Bropoii ypoBeHb 110 Teopuu ypoBHel skBuBasieHTHOCTH B.H. KomuccapoBa — 310 ypoBeHb
BbICKa3bIBaHUs. J[aHHBIA YpPOBEHB IMpEIojaraeT nepeiady SKBHBAJCHTHOTO COJCPKAHUS IIETIOT0
BBICKa3bIBaHUS TIOCPEACTBOM IPABHIILHOTO BEIOOpA CHHTAKCHYECKOUW CTPYKTYPBI, KOTOPBI 3aBUCHT
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OT TpaBWJI yNOTPEOJICHUS, CUTYalluH, YCTAHOBICHHOTO MOPSAIKA 3JEMEHTOB BbIcKa3biBaHUs. Kak
YIIOMHUHAJIOCH BHIINIE, B KAYECTBE LIEJIOCTHBIX IOPUANYECKUX TEPMHUHOB MOTYT BBICTYIATh HE TOJBKO
CJIOBa, HO M CIIOBOCOUYETAHHUS, KOTOPBIE TaK)Ke TPEOYIOT COOJIIOICHHUS YKBUBAICHTHOCTH MIPU TIepe-
Bojie [15, c. 136] (This Employment Contract, hereinafter referred to as the ‘Contract’, is made by
and between ..., hereinafter referred to as the ‘Employer’ and ..., hereinafter referred to as the ‘Em-
ployee’, collectively referred to as the ‘Parties’. The Parties agree and covenant to be bound by the
terms set forth in this Contract as follows: — «..., uMenyemoe B manbHeiimem «Pabortomarensy, ¢
OJIHOW CTOPOHHI U ..., HIMCHYEMBIH B JalibHEeHeM «PaboTHUKY, ¢ IPYrol CTOPOHBI, B JAJIbHEHIIIEM
umenyembie «CTOPOHBI», a 1o OTACTBHOCTH «CTOPOHAY, 3aKITFOUNIIA HACTOSIINN TPYIOBOW TOTOBOD,
B JIaJIbHEHIIIEM UMEHYEMBIH «Jl0roBOp», O HIDKECIICAYIOIIEM: »).

3. Tperuii ypoBeHs B Teopuu ypoBHel skBuBaienTHocTd B.H. Komuccaposa — ypoBeHs co-
obmenusi. Ha 7aHHOM ypOBHE SKBHBAJCHTHOCTH JJOCTUTAETCS B MEpeaue CMbICIA COOOIICHUs, Ka-
CaTeNbHO AKCTPATMHTBUCTHUSCKUX SIBIICHUH HCXOTHOTO SI3bIKA U SI3BbIKA MTEPEBOJIa TAKUX, KAK SI3BIKO-
BbIC KJIMINIE WM YCTOHYMBBHIC BBIpaXECHUSA. B naHHOM ciydae moa0op SKBHBAJICHTA 3aBUCUT HE OT
TOYHOTO CJIIOBAPHOTO COOTBETCTBUS, & OT UACHTUYHOCTH TTOHSITHSL.

4. YeTBEpTHIN YPOBEHH 110 TeOpun ypoBHeW skBuBasieHTHOCcTH B.H. Komuccaposa — ypoBeHb
OTIMCAHMS CUTYallud. JJaHHBIN ypOBEHb 3aTparuBacT JACTAIBHOCTh ONMMCAHNUS CUTYaIllH, CTENICHb KO-
TOPOI MOYKET Pa3INYaThCS B PA3HBIX SI3BIKOBBIX KYJIbTYpPaXx.

5. [1aThIii ypoBEHBb — 3TO YPOBEHB 1IETTH KOMMYHHKAIMH. JJaHHBIN yPOBEHBb aKIICHTUPYET BHH-
MaHKE Ha aBTOPCKOM HaMepeHuu. Kak B aHMIMHACKUX, TaK U B PYCCKUX MPABOBBIX TEKCTaX MHTCHIINS
MOJKET OBITh BBIPAKEHA Yepe3 PsAJl ICKCUICCKUX SMHUIl M TPAMMATHYSCKIX KOHCTPYKIIUIL:

— MH(QUHUTUBHBIC M OC3TMYHBIC KOHCTPYKIIMH, UMCIOIIUE B COCTABE TJIaroJibl, KOTOPBIC MPH-
3BIBAIOT CiieioBaTh KoHIenuu aBropa (It is agreed that the first fourteen days shall constitute a pro-
bationary period — «PaGoTHHKY yCTaHABIMBAETCS WCHBITATEIBHBIA CPOK MPOIOIKUTEIBHOCTHIO
14 nueiiy);

— BBOJIHBIC KOHCTPYKIINH, YKAa3bIBAIOIIUE HA: a) OTHOIICHUS MEX/Iy YaCTSIMHU TeKCTa (makum
obpasom, credosamenvro); 0) CBA3b BBICKA3bIBaHMS C MpeabiAyIIeld uHbopMalueh (6 ceoro oue-
peob); B) HHOE BBIPAKEHHE MBICIH (136eCMHbLIL KAK, UHBIMU CIOBAMUL);

— JIEKCUUECKHE €IMHUIIBI C OTTEHKOM JOJIKEHCTBOBaHUS (00:3an, donxcen) [13, c. 109].

OKBUBaJCHTHOCTh HA JAHHOM YpPOBHE HA3bIBAIOT MPArMaTUYeCKOM U KIACCU(PUIUPYIOT
0 CTETEHU:

— MOJHAs SKBUBAJIEHTHOCTS (B A3BIKE MEPEBOJIA COXPAHIETCS aOCOMIOTHO UACHTUYHOE aBTOP-
CKOE HAMEPEHHUE);

— YacTUYHAs MparMaTU4eckas YKBUBAJICHTHOCTH (B S3bIKE MEPEBOJA OTPAKAETCS MOXO0XKEE
HaMEpPEHNUe);

— HyJeBasi IparMaTH4ecKasi SKBUBAICHTHOCTH (B SI3BIKE MEPEBOJIa HE COXPAHSIETCS] UICXOTHOE
aBTOpCcKOoe Hamepenue) [10, c¢. 180-184].

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBAaHHMM aHAJM3a AHTJIMHCKOTO W PYCCKOTO TPYIOBBIX JOTOBOPOB
MOKHO TOJYEePKHYTh, YTO TJIABHBIMH TPEOOBAHUSMHU K TIEPEBOY MPABOBBIX TEKCTOB SIBISICTCS CO-
Omo/ieHue YETKOW CTPYKTYphI U HCIIOB30BaHUE TOYHBIX (POpMYIHPOBOK. B mporecce TpaHckou-
POBaHMsI TEKCTA MPEACTABISETCS aKTyallbHBIM aHAIU3 U OIICHKA PsiJia SI3BIKOBBIX CPEJICTB, YCTONYH-
BBIX B IIPABOBBIX TEKCTAX: CPEJICTBA, MOBHIMIAIOININE 00BEM MEHTATHHONU HH(POPMAITUH, CKUMATOIIIHE
nH(OpPMAIIHIO, YKa3bIBAIOIINE HA OOBEKTUBHOCTH MH(OpPMAINH, JTATUHCKUE BBIPAKEHUS, KIIHIIE
Y IITaMItbl.  JleTepMUHUpPYETCS CBSI3p FOPUIUYECKHX TEKCTOB C HMCTOPHYSCKUMH U KYIBTYp-
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HBIMH KOAaMH cBOCH CTPAHBbI, a TaK¥XKC UX yCTOfI‘IHBOC BJIMSIHUC HA CJIOKHOCTD IICPCBO/JA. I[JISI H0-
CTHIKCHHMS MaKCHMaJIbHOM 3KBHBAJICHTHOCTHU Ipu nCpeBOJAC NMPaBOBLIX JOKYMCHTOB HCO6XOI[I/IMO
paccMaTpuBaThb IOpI/IIII/I‘-IeCKI/If/'I TCKCT Ha Pa3HBIX A3BIKOBBIX YPOBHAX: HA YPOBHC A3BIKOBBIX 3HAKOB,
Ha YpOBHE BbICKA3bIBaHUS, HA YPOBHC COO6HICHI/I5[, JCTAJIbHOCTH OIIMCAaHUA U COI'JIaCHO I CJIM KOM-
MYHHUKaAIIUH.
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